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KoncyabTanii 3 nuTanb
HABYAaHHSA 1O

Koncynpramii B JeHb NPOBENCHHS JIGKLIW/MPAaKTUYHUX 3aHATH (32
MOTICPEAHBOI0 IOMOBJICHICTIO). TakoX MOXKIIMBI OH-JIAWH KOHCYJIbTAIl1

AACHMILTIHI yepe3 Skype, Zoom, Microsoft Teams a6o momibui pecypeu. [ns
BiI0yBawTHCSH MOTO/DKEHHST YaCy OH-JIAMH KOHCYJBTAIlid CIIiJl THCAaTH Ha CJICKTPOHHY
HoIITY, Baiibep abo TelerpaM BHKJIa1aya.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/en/
Ingopmanis npo Kypc € 3aBepiiajbHUM OTJIAI0M TEOPETHIHUX Ta METOI0IOTI YHHUX I IXOTiB
AMCIMILTIHY JI0 TIEPEKJIaay Ta OPI€EHTOBAHHIA HA MiATOTOBKY CTY/ACHTIB J0 HAIIMCAHHS

MaricTepcbkoi HaykoBoi poOoTu. IlpomoHyeTbcs omuc CTpyKTypu 1
HANIOBHCHHSI JTUTUIOMHOI POOOTH MAariCTepChKOTO PIBHS, OKPECITIOIOTHCS
0COOJIMBOCTI METH 1 3aB/IaHb, 00’ €KTa 1 MpeIMeTa Ta METOJIONIOTIT 1 METOIiB
nociipkeHHd. [lornmubineHo BUBYAETHhCS 3aCTOCYBaHHS 3arajlbHHUX 1
CHeliaJbHUX METOMIB JOCHIKEHHS y HayKoBii poOOTi, MpuCBSYEHiH
MUTaHHIM ME€PEKIIaJ03HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHO] JIIHIBICTHKHU.

Koporka anoranis
TUCIHHUILTIHA

Hucturmina «MeTomonoriudal  mpoOyieMu TMepekyiaay» € BHOIPKOBOIO
JUCLUIUTIHOIO B MeXaX OcBiTHBOI mporpamu «lIlepexnan (anrmiiiceka Ta
JpyTa iHO3eMHI MOBHY, SIKa BUKJIAIAETHCS B 2 ceMecTpi B 00CsI131 3 KpEAHTIB
(3a €pporneticbkoro KpeautHo-Tpanchepnoro Cucremoro ECTS).

Meta Ta wiJai
MUCHUILIIHYA

MeTtoro BUBYEHHSI BUOIPKOBOI IUCHUILUTIHM «MeETOq0J0ryHl 1podiieMu
nepekiany» € 3a0e3MeUnuTH CTYACHTIB TEOPETUYHHM  IMiJIPYHTSM,
HEOOXIIHUM I PO3B’SI3aHHS MPUKIAJHUX TMEpPeKIaJalbKuX 3aBaHb;
PO3BUHYTH MEPEKIAJ03HABYYy METaMOBY; BHIIPALlOBATH  HABHYKHU
NEePEeKIIaJO3HABYOr0 aHalli3y PI3HOKAHPOBUX TeKCTiB. OKpPEMOIO METOI0
KypCy € MArOTYBaTH CTYIEHTIB /10 HAITMCAHHS JAUIUIOMHOI POOOTH.

Jlitreparypa nist
BUBYCHHS JUCHHUILIIHA

1. Ocnoena nimepamypa: 1. Dzera O., Hrabovetska O., Naniak Y., Odrekhivska
I. Lviv School of Translation Studies. [nozemna ¢hinonozcis Vkp. nayk. 36.
JIpBiB: Bun-o JIHY im. 1. ®panka, 2022. C. Bun. 135. C. 69-88. 2. Kosiv H.
How to write a Research Paper. A manual for students. JIsBiB: Koseco, 2011.
3. Sukhorolska S., Fedorchenko O. Methods of Linguistic Analysis. For
students and researchers. Lviv: Lviv lvan Franko National University
Publishing Centre, 2006. 4. Swales J., Feak C. English in Today’s Research
World: A Writing Guide. Ann Arbor: University of Michigan Press, 2000. 5.
Yakhontova T. English academic writing. For students and Researchers.
JIegiB: ITAIC, 2003. 6. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories
and Applications. London; New York: Routledge, 2001. 222 p.7. IlImirep T.
[Nepexnano3HaBUnii aHai3 — TEOPETHUYHI 1 TPUKJIAIHI acleKTH: JaBHsI
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JiTeparypa Cy9acCHIMH YKPATHCHKOIO Ta aHTIIIHChKOI0 MOBaMu. MoHorpadis.
JIsBiB: JIHY imeni [Bana ®@panka, 2018. 510 c.

Jlooamkoea nimepamypa:. 1. borman C. Meromn 1 wMeroamka
JIHTBOCTHJIICTUYHUX JTOCIIJDKCHD | METOIMYHI PEKOMEHIAIT /IS CyXadiB i
KEpiBHUKIB CEKIIil ykpainchkoi MoBH. JIynibk, 2011. 2. /I3epa O. CraHOBICHHS
MEepeKIafio3HaBUOTO aHaji3y Ha TepeHax 3aximHol Ykpaimm (Bing IBana
®panka 1o Mwuxaitna Pymaunbkoro). Bicnux Jlbsiscvkoeo yHieepcumemy.
Cepis ¢hinonociuna. ®panxosuaécmeso. JIbBiB: Bun-so JIbBiB. Hail. yH-TY
imeni I. ®panka, 2013. Bum. 58. C. 232-240. 3.Berman A. Toward a
Translation Criticism: John Donne, ed. and trans. Francoise Massardier-
Kennedy. Kent: Kent State University Press, 20092. 4.Clough P, Nutbrown
C. A Students’ Guide to Methodology. London: SAGE Publ., 2012.
5.Kothary C.R. Research Methodology: Methods and Techniques. New Age
International Publ., 2004. 6.House J. Translation Quality Assessment: Past
and Present. NY: Routledge, 2015. 7. Kuhiwczak P., Littau T. A Companion
to Translation Studies. Clevendon: Multilingual Matters Ltd, 2007. 182 p. 8.
Panday P., Panday M. Research Methodology: Tools and Techniques.
Romania: BRIDGE CENTER, 2015. 9.Nord C. Text Analysis in Translation.
Theory, Method, and Didactic Application of a Model for Translation-
Oriented Text Analysis. Translated from the German by Christiane Nord and
Penelope Sparrow. Amsterdam/Atlanta GA, Rodopi, 1991.

O06csar kypey

32 romWH ayAMTOPHHUX 3aHATh. 3 HHUX 16 TOoAMH JeKmii, 16 romuH
MPaKTUYHUX 3aHATH Ta 40 rOJIMH CaMOCTIHHOT POOOTH

OuikyBaHi pe3yabTaTn
HABYAHHA

ITicnst 3aBeplICHHS IBOTO KypCy CTYJEHT Oyae :

3HaTH

— ONTHMAaJNbHI JOCHIIHUIBKI MIAXOAHM W METOAM [UIsl aHaji3y

KOHKPETHOI'O TEKCTY II€BHOTO aHpy abo MyJIbTHUMEIIHHOTO
MIPOAYKTY;

— CTPYKTYpHI €IeMEHTHU AUIUIOMHOT pOOOTH MaricTepchbKOro piBHA Ta

METOAM  JOCHIDKeHHS (3arajibHi ¥ croemiajibHi, 30KpeMa
MepeKIIaJ03HaBY0-0PIEHTOBaH]);

— SIK 3aCTOCOBYBAaTH CHeIliali30BaHi HABUKH JOIMEPEKIATAILKOTO

aHaJi3y TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 ’KaHpPIB, MUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
NepeKyIaly pI3HUX BUJIB, a TaKOXX 3aCTOCYBaHHS Ta PO3POOKH
Mojenell 3abe3MeyeHHs 1 TEepeBIpKU  SKOCTI IMEepeKIagHOro
MPOIYKTY, Y TOMY YHCHI 3a HasBHOCTI HEMOBHOI ab0 0OMEXEHOi
iHpopMmalii 3 ypaxyBaHHSIM acleKTiB COLIaJbHOI Ta EeTHYHOI
BIJIOB1AAJIHOCTI.

BmiTn

— OUIHIOBATH BJIACHY HaBYAJIbHY Ta HAyKOBO-TIpo(deciitHy AisTbHICTD,

OyayBaTu 1 BTUIIOBaTH €(EKTHUBHY CTpAaTETil0 CaMOPO3BUTKY Ta
npodeciiHOTO CaMOBOCKOHAJICHHS,

— aHami3yBaTH, NOpPIBHIOBATH 1 KiIacU(iKyBaTH pi3HI HaOpAMH 1

IIKOJIM B JIIHTBICTHIII 3arajioM 1 MEePEeKIaI03HABCTBI 30KpeMa;

— XapakTepu3yBaTH TEOpPETHUYHI 3acaam (KOHIIEMINi, KaTeropii,

MIPUHIIMITNA, OCHOBHI MOHSATTS TOIO) Ta MPHUKJIAIHI aCTIeKTH 00paHOi
(b1i0JIOTTYHOI crieriamizarii;

- BHiﬁCHmBaTH HayKOBI/Iﬁ aHai3 MOBHOI'O, MOBJICHHEBOI'O 51

JTepaTypHOro MaTepialy, IHTEPIpPETyBaTH Ta CTPYKTYpyBaTH HOTo
3 ypaxyBaHHSM _ JOIUIBHUX  METOJOJOTIYHUX  TPUHIIMIIIB,




(dbopmyTroBaTH y3araJbHEHHS Ha OCHOB1 CAaMOCTIMHO OTpaIlbOBaHUX
JTAHUX;

— 30upaTH W cUCTeMaTH3yBaTW MOBHI, JITepaTypHi, (OIBKIOpPHI
(dakTH, IHTEpIPETYBaTH W IMEpPEeKJIaJaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIB 1
KaHPIB.

Kuarouosi ciioBa

MOJIeJI epeKiaay, MepekiaaanbKi CTPATETi i TAKTUKH, HOPMHU TIEPEKIIATy,
JKaHp HAYKOBOTO JIOCIIPKCHHS, METPOJIOTiS 1 METOJIUKA JOCIIiKCHHSI,
3araJbHOHAYKOBI 1 CIeliajibHI METOJM JOCTIHKEHHS, 00’ €KT 1 mpeaMer
JIOCTTIPKEHHST; TOTIEPEKIIaI03HABYMH 1 MepeKyIaI03HABYNI aHATIi3.

Dopmart Kypcey Ounuii
[TpoBeneHHs neKLil, IPaKTUYHUX 3aHATh Ta KOHCYJbTALIN JUIS KPaIioro
PO3YMIiHHSI TEM
Temn Jus. CXEMA KYPCY
HincymkoBuii MonayapHHI TECT IPOBOJUTHCA B KiHIII CEMECTPY.
KOHTPOJIb, hopma 3aiik aKyMyJISTUBHUU.
IpepexBizuTn Jliss BUBYEHHSI KypCY CTYACHTH MOTPeOyIOTh 0a30BHX 3HAHb 3 TaKUX

JMCIUILIIH K «BCTYII 10 MOBO3HABCTBA», «BCTYII JI0 JIITEPATypO3HABCTBAY,
«TEOpist TMEepeKyamy», «CTHIICTHKa», JOCTaTHIX JUIi  CIPUHHATTS
KaTeropiaJbHOTO amapary IepeKIaJ03HaBCTBA SK MDKIUCHUIUTIHAPHOT
HaYKH.

HaBuyaabHi MeToaH TA
TeXHiKH, AKi Oy1yTh
BHKOPHCTOBYBATHCH Iij
4ac BUKJIQJAHHA KypCy

[Tin vac BUKIagaHHS Kypcy BHUKOPHCTOBYIOTHCS CJIOBECHI, HAOYHI Ta
NpakTUYHI MeToau HaB4yaHHsA. Cepell CIOBECHHMX METOJIB YibHE MicCle
3aiiMae  Jexyis, OOOB’S3KOBO 3  MYJbTUMEIIMHUM  CYINpPOBOAOM
(mpe3enTauiero Power Point). Tlix yac nekiii 4acTKOBO 1 Ha MPAKTUYHOMY
3aHATTI 3aCTOCOBYETHCA METOJ OUCK)YCii, @ TaKOXK I[HCMpPYKmaxicy OA0
BUKOHAHHS TPAaKTUYHUX 3aBIaHb, NPE3CHTAlId Ta iX OI[IHIOBAHHS.
HaBuanbHo-mi3HABaNbHY [iSUIBHICTH CTYJIEHTIB PETyJIIOITh HACTYIHI
METO/H: NOSACHIOBAILHO-LIIOCIPAMUEHULL, penpoOyKmueHuil (CIPSIMOBaHUT
Ha YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 3HaHHS 3a 3pa3KOM; NpoOIeMHO20 GUKOHAHHS
(cTymenTH cTexaTh 3a XOJOM BHUPILICHHS TMPOOJEMU BHKIIAJa4eM);
espucmuyHuy  (CTyIGHTH TIOETAllHO BUPINIYIOTH  mpobiemy  MmiJ
KEpIBHULTBOM BHKJIagaua) Ta OocaiOHuybkuti (CTYJEHTH BHUPINIYIOTh
MOCTaBIIeHY BUKIIaJaueM MpobdiemMy caMoCTiiHO). BiqnoBiAHO MOEAHYEMO
NOSACHI08ANIbHO-CHOHYKAIbHULL MEeMOO SUKIAOAHHS 1 YACMKOB0-NOULYKOBULL
Memo0 Y4iHHs, KOJHM YaCTHHA MaTepialy MOJAEThCsl Y TOTOBOMY BHUTIIAIL, a
YacTHHA — Yepe3 MOCTAaHOBKY NMPOOJIEMHMX 3aBJlaHb, SIKI yUHI BUKOHYIOTh
CaMOCTIHHO.

Heo0xigne o01agHanug

[TpoekTop, HaBYIIHUKH, IPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHs], IHTEPAKTHBHA JIOIIKA.

KpuTepii oninioBaHHs
(oxpeMo 1JIs1 KOKHOTO
BH/1y HABYAJIbHOI
AIATILHOCTI)

OuinroBanHs  mpoBoauThcs  3a  100-6ampHOO — miKanow.  bamm
HApaXOBYIOThCSI TPOTSITOM CEMECTPYy aKyMYJSTHBHO 3a HACTYITHUM
CHIBITHOIICHHSIM:

* npakTuyHi: 50% cemecTpoBOi OIIHKK; MaKCHMajbHa KUIbKICTh OamiB 50

* KOHTpOJIbHI 3amipu (TipoekT): 50 % ceMecTpoBOi OILIHKM, MaKCUMaJlbHA
KUTBKICTh OamiB 50

[TincymkxoBa MakcumaiibHa KiTbKicTh 6amiB 100

IMucbmoBi po6oTu: CTyAeHTH BHUKOHYIOTH ACKiTbKA BHUIIB MHCHMOBHX
poOIT (POEKT, MOIYIBHHI TeCT). AKageMiuHa qo0pouecHicTs. [IpoekTn
CTYJIEHTIB MawTh OyTH iX OpUTIHAIBHUMHU JOCHIDKCHHSIMH YU
MIpKyBaHHSIMU. BIiICYTHICTP TMOCHJIaHb Ha BHMKOPHUCTaHI JKepena,




(dbabpuKyBaHHS JDKEpeN, CHUCYBaHHS, BTPyYaHHsS B poOOTy 1HIIMX
CTY[CHTIB CTaHOBJATH, ajlé HE OOMEXYIOTh, NPUKIAAA MOMKIUBOT
aKaJeMiuHOi ~ HemoOpodecHocTi. BusBIeHHS  O3HAK  aKaJeMidHOI

HEZOOPOYECHOCTI B MHCHMOBIM POOOTI CTyJIEHTa € MiACTaBOK IS 1l
He3apaXyBaHHHS BHKJIaJaueM, HE3aJIeKHO BlJ MacmTallB IUIariaTy 4u
obmany. BinBinaHHsi 3aHATHL € BaXIUBOIO CKIAJOBOI0 HAaBUYaHHA.
OuikyeTbcs, O BC1 CTYICHTH BIABIAAIOTH YCI JICKINIT 1 MPAaKTHYHI 3aHHATTS
Kypcy. CTyaeHTH MaroTh iH(GOpPMYBaTH BHKJIagada MpPO HEMOXKIUBICTH
BiIBiAaTH 3aHATTA. Y OyIb-IKOMY BHUIIQJIKy CTYJIEHTH 3000B’s3aHi
JOTPUMYBATHCS YCIX CTPOKIB BU3HAYCHHUX [IJISI BUKOHAHHS YCIX BHJIIB
MMCBMOBHX po0iIT, mependaueHnx Kypcom. Jliteparypa. Ycs miteparypa,
SKY CTYJIEHTH HE 3MOXKYTb 3HAHTH caMoCTiliHO, Oy/ie HaJaHa BHKJIaJaueM
BUKJIIOYHO B OCBITHIX HUIAX Oe3 mpaBa ii mepemadi TpeTiM ocobam.
CryAeHTH 3a0X0UYYIOTHCS IO BUKOPUCTAHHS TaKOX W 1HIIOT JiTepaTypu Ta
JOKepell, SKUX HEMA€e cepell PeKOMEHI0OBaHHX.

IMonituka BHcTaBJeHHs OaJiB. BpaxoBytorhcss Oanm HaOpaHi Ha
MOTOYHOMY TECTYBaHHI, CaMOCTiHHIN poOoTi Ta Oamu MiACYMKOBOTO
npoekTy. [1pu 11boMy 000B’SI3KOBO BPaXxOBYIOThCS IPUCYTHICTh HA 3aHATTSIX
Ta aKTUBHICTH CTYAEHTA MiJ Yac MPAKTHUYHOTO 3aHATTS; HEIOIYCTHMICTh
MPOMYCKiB Ta 3ami3HCHb HAa 3aHATTA; KOPUCTYBaHHS MOOUIbHUM
Tesne()OHOM, IUIAHIIETOM YM IHIIMMHA MOOUTPHUMHU TPUCTPOSIMH IIiJ] Yac
3aHATTS B I[UIAX HE IOB’SI3aHMX 3 HAaBYaHHSM; CIHCYBaHHs Ta IUIariar;
HECBOEYACHE BUKOHAHHSI IOCTABJICHOTO 3aBIaHHS 1 T. 1H.

Komui popmu mopymeHHs akaAeMiqHO1 J0OPOYECHOCTI HE TONEPYIOTHCS.

IlincymKoBuii NPOEKT.

[IpencraBieHHS BCTYITY, METOAOJIOTIYHOTO IMiIPO3ILTY 1 3pa3Ky
aHaIi3y 10 TUIUIOMHOI pOOOTH.

OHI/ITyBaHHﬂ AHKGTy-OIIlHKy 3 MCTOIO OI[IHIOBAHHA SKOCT1 KYpCY 6y)16 HagaHO IIO
3aBCPIICHHIO KYPCY.
Cxema Kypcy.
Twx. | Tema, mnaH, KOPOTKi Te3n Dopma Jliteparypa. Pecypcu B inTepHeTi 3aBn | Tepmin
JisUTEHOCTI aHHS BHUKOHAHHS
(3aHATTA) TOJ
1-2 Tema 1. 7KaHp HAyKOBOI0 J0C/Ii/IZKEHHSI. Jlexis, 1. Konuctsierka H. XKanp, JKanposa cructema y mpoctopi 6 2 THXHI
1. JlocmiukeHHS SIK IPOIIeC: eTaIlH. MPaKTHYHE nitepatypo3HaBcTBa. Monorpadist. JIssis: "TTAIC", 2005, 368 ToJI
2. Mera i 3aBoanHs, 00 €KT i IPEAMET AOCTIIKSHHS. 3AHATTS, [
3. Tumu gocyiKeHHS. camocriiina | 2. Biel L. Genre analysis and translation. The Routledge
4.  TlizroToBKa 10 HaITHCAHHS HAyKOBOI POOOTH. pobota Handbook of Translation Studies and Linguistics, 2018.
3. Panday P., Panday M. Research Methodology: Tools and
Techniques. Romania: BRIDGE CENTER, 2015.
3-4 Tema 2. Mojeb BCTYIY 10 HAYKOBOI'0 TOCi/ZKEHHS 3 Jlexuis, 1.Swales E., Feak Ch. Academic writing for graduate students. | 6 rox | 2 Twmxwui
Jlx. CBeilizoMm. MPaKTHYHE Essential tasks and skills. The University of Michigan Press,
1.  Tlepuwii eTam: BCTAHOBJICHHS TEPUTOPIi. 3aHSTTS, 2017.
2. Jlpyrwuii eTam: BU3HAYEHHS HIIII. camocrtiiina | 2. Clough P, Nutbrown C. A student’s guide to methodology.
3. Tperiii eram: 3aifHsATH HiOTy. pobota LA: SAGE, 2012.
5-6 Tema 3. «Masti» :KaHpPU aKaJeMiYHOTO MUCHMA. Jlexis, 1.Kosiv H. How to write a Research Paper. A manual for 6ron | 2 TwkHI
1. BUCHOBKM IO HAYKOBOI pOOOTH. MPAaKTHYHE students. JIsBiB: Komeco, 2011.
2. Aworarmis. 3aHSTTS, 2. Yakhontova T. English academic writing. For students and
3. Pesiome. camocriiina | Researchers. JIbsis: ITAIC, 2003.
pobota
7-8 Tema 4. TeopeTuyHuii po3/1iji HAYKOBOi PO6OTH. Jlexis, 1.Kosiv H. How to write a Research Paper. A manual for 6rom | 2 Tk
1. 306ip mxepen. npaktuane | students. JIssis: Koxeco, 2011.
2. ®opMyIIOBaHHS TIMOTE3H. 3aHSTTS, 2. Yakhontova T. English academic writing. For students and
3. CrpykTypa po3miny. camocriiina | Researchers. JIssis: ITAIC, 2003.
pobota




9-10 | Tema 5. MeTom0JIOTist i METOIM 10CITIIKEHH S Jlexuis, 1. Kothary C. R. Research methodology. Methods and 7 ron | 2 TkHi
1. TTOHATTS METOAOJIOTII 1 METOLY. MPAaKTHYHE techniques. New Age International Lmt, Publishers, 2004.
2. 3aranbHi 1 cremaabHi METOIU TOCIIIKEHHS. 3aHATTS, 2. borman C. Metoau i METOUKA TIHIBICTHYHUX JOCTIIKEHD.
3. IlixrotoBKa METOIOJIOTi9HOTO MiAPO3ALTY. camoctiiina | Jlymek: 2011. 28 c.
pobota 3.Panday P., Panday M. Research Methodology: Tools and
Techniques. Romania: BRIDGE CENTER, 2015.
11- Tema 6. 3araabHi MeToau qocaixKenHss. Meroau Jlexmis, 1. Kuhiwczak P., Littau T. A Companion to Translation 6ron | 2 tmxkHi
12 ginricrnunoro anamizy (4. 1). npaktuune | Studies. Clevendon: Multilingual Matters Ltd, 2007.
1.  3actocyBaHHS 3araJIbHUX METOAIB y 10- 3aHATTA, 2. Borpan C. Mertoay i MeTOAMKA JIIHIBICTUYHUX JIOCIIPKEHb.
MIepeKyIa03HaBIOMY MiAPO3 /il IPAKTHIHOTO camocrtifina | JIymek: 2011. 28 c.
posiiy. pobota 3.Sukhorolska S., Fedorchenko O. Methods of Linguistic
2. 3acTocyBaHHS 3araJlbHHUX METOJIB Y J0- Analysis. For students and researchers. Lviv: Lviv lvan
MIepeKyIa03HaBIOMY MiAPO3 /il IPAKTHIHOTO Franko National University Publishing Centre, 2006.
po3ziny.
3. KoHTekcTyanbHUHI aHaNi3 1 THIIN KOHTEKCTY.
4. JlucTpuOyTHBHUI aHAII3 i KOMIOHEHTHUH aHAaIi3.
5. JIMCKpUNTHBHUIT aHATI3.
13- |Tema 7. Meroau jginrBicruunoro anamizy (4.2). Amnaiis. 1. Bornan C. MeToau i METOIMKA JIIHIBICTUYHUX JOCIIKEHb. | 6 rox | 2 Twkai
14 1.  KoHuenrtyanpHHii aHAII3. JIynek: 2011. 28 c.
2. KoHTpacTUBHUI METO JOCIIIKEHHS. 2.Sukhorolska S., Fedorchenko O. Methods of Linguistic
3. KommnapaTuBHuil niepekiajo3HaBuMil aHaI3. Analysis. For students and researchers. Lviv: Lviv lvan
4,  OpeiiMoBHii aHai3. Franko National University Publishing Centre, 2006.
3.Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago:
the Univ. Of Chicago, 1980. — 242 p.
4.Kussmaul P. Training the Translator. Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publ. Company, 1995. 177 p.
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